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Saturday, May 31, 2014

The Confession of The Presbyterian Church in Canada was presented to Mr. Phil
Fontaine, then Grand Chief of the Assembly of Manitoba Chiefs, on October 8, 1994 at
The Forks in Winnipeg, Manitoba by the Moderator of the 120th General Assembly,
the Rev. Dr. George Vais, and former President of the Women’s Missionary Society,
Mrs. Kay Cowper.

The Church is commemorating the 20th anniversary of the adoption of the Confession
by the 120th General Assembly on Saturday, May 31, 2014 at the 140th General
Assembly of The Presbyterian Church in Canada, Wilfrid Laurier University in
Waterloo, Ontario. The Confession, now translated into Dakota, English, French,
Korean, Ojibwe, and Plains Cree, was presented to Mr. Fontaine.

Acknowledging the harm done to Aboriginal languages through assimilation policies
and the legacy of the Indian Residential Schools system, the translation of the
Confession into Aboriginal languages recognizes and honours the importance of
Aboriginal languages to Aboriginal culture and identity in Canada, and, as such, to all
Canadians.

The Presbyterian Church in Canada is committed to living out its Confession to “seek
opportunities to walk with Aboriginal peoples to find healing and wholeness together
as God’s people” with justice, peace and in friendship.

The Rev. Dr. Stephen Farris, Mrs. Betty Siverns
Moderator, 140th General Assembly President, Women’s Missionary Society

As of February 2017, the Confession has been translated into Mandarin.

@@ The Presbyterian Church in Canada




Chanshushka Ape Makoche imahed

Presbyterian Wochekiye

ektashniyan okhan iyopepich’iye he kawitaya pi Wazustecha Sha Wi 9,
1994 ed i’chupi

Naghi Wakan

wowapi wakankin ohnaya ie, Presbyterian Wochekiye Chanshuska Ape Makoche
imahed ektashniyan okhan ohdake kte Wakantanka wooyake ayupte heun he ektashniyan
okhang iyopeichiye ohdake. Ikchewichashta owohdake pazopi etanhan wochekiye tukte
ohna togye echunkunpte unko ka khnighapi.

1. Chanshushka Ape Makoche imahed Presbyterian Wochekeya, Opawingha Wanzi
Wickchemna Num un kawitaya pi Wakantanka naghi kin unkipazop pi kte. Taku un
kokibip sni a woaghtani sdodunkiyapi. Tipi Wakan washte undakape owichaun
kiyakapte Wakakhnigha tech unkichupi hekta token taku echumpi okini unkiza
iyeched echunkup kte tka. Unshich’iya chanteshid Wakan Tanka nakun.

2. Chanshuska Ape Makoche Wichashtayatapi yuhapi lkchewichashta Washicu
wichakaghapte Washichu ounye iyeched hehan Chanshuska Ape Makoche
Presbyterian Tipi Wakan woope kin he hechetudakapi. Wokiuni hena sdodunyapi,
dena mniwancha okasam wowichada wichotawachinyuhab a henakh unhap shni
hena sdodye unkiyapte. Woope kin he, unshpa Tipi Wakan okodakchiye tokan ob
wichashtayatapi Ikche wichashta wakanya wowichada ohna Wakan Tanka sdodyapi
hena anapta pi. Wochekiya woope kin hena opapi heun unkakichiktu za pte.

3. Chanshushka Ape Makoche imahed Presbyterian Tipi Wakan Wochekuye opapi
wichota lkchichashta taku wichayapi unshi wichadapiga waste wichadakapi ed
itoheya wichekeya ich’ich’upi hena waunyankapi awichakana akhtani he
sdodunyanpi. Unghe ektashni yan hena wayakapi ka oiyapi ash anawicha pta pi
omahetuya wayakapi he sdodun yanpi. Tanyan owichunkiyap shni yuowotain pte
un cheya pi hena un unkakichiktunza miye.

4. Chanshushka Ape Makoche imahed Presbyterian Tipi Wakan kin Ikchewichashta
taku wowindagyapi un ni pte hena iye sdodye ich’idapi hena sdodunyanpi.
Wochekiye kin heye unyakun pi unpi, taka unkiyukchanpi iyeched, toked
wounhdakak iyeched, wache un keyab iyeched, undowanb yeched, khtaunim
iyeched, Wakantanka sdodyapte kinhan wichoniye ota yuhap kte. Ounye
unkitawapi ohna otahan unkich’idapi heun wowapi wakan unkokhnighapi, ishta
unghughuapi ounye echiyetan. Hehan Ikchewichashta ounye kin ahounpa shni.
Wowapi wakan taku toketu kte kapeya wichunkidapi, Wakantanka chincha Jesus
tuweg owas washte wichadake ka unshiwichatake ke unyutokchepi, he tuweg
owas wichdab a Wakan Tanka ekta unpte. Hena unf unkichiktugha pta undapi.



5. Chanshushka Ape Makoche wichashta yatapi Presbyterian Wochkiye
iwohokowichayapi ka owichakiyapi Ikchewichashta Oyate schichecha wichayyuhab
ichuwachashi pi tib etanhan. Hehan wayawatipi tanka ed awichahnakapi.
Wayawatipi hed ounye tawapi wichakipi wichayutokcha wachin. Washichu ounye
unspewichakiyapi. Kihdega wachin Presbyterian Wochekiye Chanshushka Ape
Makoch imahed wichakaunspe unpi. Wokiuni ikopa tawachin inihan wachekiya ona
woawanyanke ka wokaunspe kapeya. Echunwichashipi eched echun pi he ohna
woshighan echawichakc pi okihipu unghe hechetu. Ikchewashta owichashicheg he.
Ounye ohna iuweb hega ikope shni un tog akhpe kiya. Wochekiye itunpap shni
hena un awichakichitunsa.

6. Chanshuska Ape Makoche imahed Presbyterian Wochekiye taku echunpi wichota
oshicha pi akiktunzapi okihip shni hena ichun unshichapi. Wochekiya unkitawapi
Wakantanka ektashni wochekiye kin awicha kichi ktunza. Wacheunkiyapi
Wakantanka waunshida tukte ohna unyanpte kinhan waunshida okizi pte
owichunkiyapte.

7. lkchewichashta oyate pi hena awicha kichi ktunzapi kta he undapi. Taku
naunkhunpi hen hechetu sdodunyanpo. Tuwe omahetuya kiunwichun yapi ohdakapi
okihipshni taku unkeyab ichupte. Wakantanka wachekiye wicha kipaza hed ohna
ikchewichashta Oyate tukte ohna zanichiyapte owichakiya pte witaya mani
Wakantanka oyate pi iyeched.

Our Confession (translated into Dakota)
Adopted 9 June 1994 by the General Assembly of The Presbyterian Church in Canada.



The Gonfession of The

Preshyterian Church in Ganada

as adopted by the General Assembly, June 9th, 1994

THE HOLY SPIRIT,

speaking in and through Scripture, calls The Presbyterian Church in Canada to
confession. This confession is our response to the word of God. We understand our
mission and ministry in new ways in part because of the testimony of Aboriginal peoples.

1.  We, the 120th General Assembly of The Presbyterian Church in Canada,
seeking the guidance of the Spirit of God, and aware of our own sin and
shortcomings, are called to speak to the Church we love. We do this, out of
new understandings of our past not out of any sense of being superior to those
who have gone before us, nor out of any sense that we would have done things
differently in the same context. It is with humility and in great sorrow that we
come before God and our Aboriginal brothers and sisters with our confession.

2. We acknowledge that the stated policy of the Government of Canada was to
assimilate Aboriginal peoples to the dominant culture, and that The
Presbyterian Church in Canada co-operated in this policy. We acknowledge
that the roots of the harm we have done are found in the attitudes and values
of western European colonialism, and the assumption that what was not yet
moulded in our image was to be discovered and exploited. As part of that
policy we, with other churches, encouraged the government to ban some
important spiritual practices through which Aboriginal peoples experienced
the presence of the creator God. For the Church’s complicity in this policy we
ask forgiveness.

3. We recognize that there were many members of The Presbyterian Church in
Canada who, in good faith, gave unstintingly of themselves in love and
compassion for their Aboriginal brothers and sisters. We acknowledge their
devotion and commend them for their work. We recognize that there were
some who, with prophetic insight, were aware of the damage that was being
done and protested, but their efforts were thwarted. We acknowledge their
insight. For the times we did not support them adequately nor hear their cries
for justice, we ask forgiveness.



We confess that The Presbyterian Church in Canada presumed to know better
than Aboriginal peoples what was needed for life. The Church said of our
Aboriginal brothers and sisters, “If they could be like us, if they could think
like us, talk like us, worship like us, sing like us, and work like us, they would
know God and therefore would have life abundant.” In our cultural arrogance
we have been blind to the ways in which our own understanding of the Gospel
has been culturally conditioned, and because of our insensitivity to Aboriginal
cultures, we have demanded more of the Aboriginal people than the Gospel
requires, and have thus misrepresented Jesus Christ who loves all peoples with
compassionate, suffering love that all may come to God through him. For the
Church’s presumption we ask forgiveness.

We confess that, with the encouragement and assistance of the Government of
Canada, The Presbyterian Church in Canada agreed to take the children of
Aboriginal peoples from their own homes and place them in residential
schools. In these schools, children were deprived of their traditional ways,
which were replaced with Euro-Canadian customs that were helpful in the
process of assimilation. To carry out this process, The Presbyterian Church in
Canada used disciplinary practices which were foreign to Aboriginal peoples,
and open to exploitation in physical and psychological punishment beyond any
Christian maxim of care and discipline. In a setting of obedience and
acquiescence there was opportunity for sexual abuse, and some were so
abused. The effect of all this, for Aboriginal peoples, was the loss of cultural
identity and the loss of a secure sense of self. For the Church’s insensitivity we
ask forgiveness.

We regret that there are those whose lives have been deeply scarred by the
effects of the mission and ministry of The Presbyterian Church in Canada. For
our Church we ask forgiveness of God. It is our prayer that God, who is
merciful, will guide us in compassionate ways towards helping them to heal.

We ask, also, for forgiveness from Aboriginal peoples. What we have heard we
acknowledge. It is our hope that those whom we have wronged with a hurt too
deep for telling will accept what we have to say. With God’s guidance our
Church will seek opportunities to walk with Aboriginal peoples to find healing
and wholeness together as God’s people.




La confession de I’Eglise

preshyterienne au Ganada

telle qu’adoptée par I’Assemblée générale, le 9 juin 1994

L’ESPRIT SAINT,

parlant dans et par U’Ecriture, appelle Eglise presbytérienne au Canada a la
confession. Cette confession est notre réponse a la parole de Dieu. Nous avons de notre
mission et de notre ministére une nouvelle compréhension en partie a cause du
témoignage des peuples autochtones.

1. Nous, la 120e Assemblée générale de I’Eglise presbytérienne au Canada,
éclairés par l’assistance de ’Esprit de Dieu, et conscients de notre propre
péché et de nos carences, sommes appelés a adresser cette parole a U’Eglise
que nous aimons. Nous le faisons mus par notre nouvelle compréhension de
notre passé, et non par un quelconque sentiment de supériorité envers celles
et ceux qui nous ont précédés, non plus que par le sentiment que, placés dans
le méme contexte, nous nous serions conduits différemment. C’est avec
humilité et grande peine que nous présentons avec notre confession devant
Dieu et devant nos sceurs et nos fréres autochtones.

2. Nous reconnaissons que la politique énoncée par le gouvernement du Canada
visait a assimiler les peuples autochtones a la culture dominante et que
[’Eglise presbytérienne au Canada a coopéré a la mise en ceuvre de cette
politique. Nous reconnaissons que les racines du mal que nous avons causé se
trouvent dans les attitudes et les valeurs du colonialisme de ’Europe de
[’Quest et dans la présomption que ce qui n’était pas formé a notre image
était a découvrir et a exploiter. Dans le cadre de cette politique, nous avons,
avec d’autres Eglises, encouragé le gouvernement a interdire d’importantes
pratiques spirituelles par lesquelles les peuples autochtones faisaient
I’expérience de la présence du Dieu créateur. De la complicité de |’Eglise avec
cette politique, nous demandons pardon.

3. Nous reconnaissons que de nombreux membres de [’Eglise presbytérienne au
Canada se sont donnés inlassablement et de bonne foi, avec amour et
compassion, au service de leurs sceurs et de leurs fréres autochtones. Nous
reconnaissons leur dévouement et leur travail mérite notre éloge. Nous
reconnaissons qu’il y en eut qui, avec une vision prophétique, était conscient
du préjudice causé et protesterent, mais leurs efforts furent contrecarrés.
Pour toutes les fois ou nous ne les avons pas adéquatement soutenus ni
entendu leurs appels a la justice, nous demandons pardon.



4. Nous confessons que ’Eglise presbytérienne du Canada a présumé mieux
connaitre que les Autochtones ce qu’il fallait pour vivre. De ses freres et
soeurs, l’Eglise a dit « S’ils nous ressemblaient, s’ils pensaient comme nous,
parlaient comme nous parlons, priaient a notre facon, chantaient selon notre
maniere, travaillaient comme nous le faisons, ils connaitraient Dieu et
auraient donc la vie en abondance. » Notre arrogance culturelle nous a
rendus aveugles aux facons dont notre propre compréhension de la I’Evangile
avait été culturellement conditionnée, et a cause de notre insensibilité aux
cultures autochtones nous avons exigé des Autochtones plus que ce que
[’Evangile demande et ainsi dénaturé le Jésus Christ qui aime tous les peuples
avec compassion et avec un amour souffrant afin que toutes et tous puissent,
en lui, parvenir a Dieu. De la présomption de I’Eglise, nous demandons
pardon.

5. Nous confessons que, avec |’encouragement et |’appui du gouvernement du
Canada, [’Eglise presbytérienne au Canada accepta de retirer les enfants des
peuples autochtones de leurs foyers et de les placer dans les pensionnats
indiens. Dans ces pensionnats les enfants furent privés de leurs coutumes
traditionnelles, celles-ci étant remplacées par les coutumes euro-
canadiennes, qui ont contribué au processus d’assimilation. Pour réaliser ce
processus, I’Eglise presbytérienne au Canada a eu recours a des mesures
disciplinaires inconnues des peuples aborigenes et susceptibles de punitions
physiques et psychologiques abusives allant au-dela de la maxime chrétienne
d’éducation et de discipline. Dans un contexte d’obéissance et
d’assentiment, il y avait occasion de violence sexuelle, et certains furent
victimes de violence. Pour les peuples autochtones, la conséquence de tout
cela fut la perte d’identité culturelle et la perte du sentiment de sécurité
personnelle. De U’insensibilité manifestée par ’Eglise, nous demandons
pardon.

6. Nous regrettons que la vie de personnes ait été profondément blessée en
conséquence de la mission et du ministére de [’Eglise presbytérienne au
Canada. Pour notre Eglise, nous demandons le pardon de Dieu. Nous prions
pour que Dieu, qui est miséricordieux, nous guide dans des chemins de
compassion qui les aideront a guérir.

7. Nous demandons aussi pardon aux peuples autochtones. Nous prenons acte de
ce que nous avons entendu. Notre espérance est que les personnes que nous
avons blessées si profondément qu’elles n’osent le dire accueilleront la
parole que nous prononcons. Avec ’aide de Dieu, notre Eglise s’efforcera de
saisir les occasions de cheminer avec les peuples autochtones et trouver
guérison et unité, ensemble, comme peuple de Dieu.

Our Confession (translated into French)
Adopted 9 June 1994 by the General Assembly of The Presbyterian Church in Canada.
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Our Confession (translated into Korean)
Adopted 9 June 1994 by the General Assembly of The Presbyterian Church in Canada.
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Adopted 9 June 1994 by the General Assembly of The Presbyterian Church in Canada.



Presbyterian Anama’ewigamig Omaa Kaanada

Gaa-bagidinigewaad Odikidowiniwaa

gaa-gii-ikidowaad ji-ozhichigaadeg iwe giigidowin
apii gii-maawaji‘iding June 9 1994 gii-bimangizod

Gizhemanidoo,

gichi-mazina’iganing onji-giigido, onandomaawaa ini Presbyterian Anama’ewigamig ga-ayaanid ji-
bagidinamowaad ikidowin. Amii dash owe mazina’iganing e-ozhibii’igaadeg aaniin ezhinakwetangid
Gizhemanidoo. Ninisidotaamin noongom aaniin enwaadeg ndanami’ewigamigonaan e-gii-ishkwaa-
noondawangidwaa enaajimowaa anishinaabeg.

1. Niinawind, gaa-izhi-dibendaagoziyaang imaa Presbyterian Anama’ewigamig omaa
Kaanada, nin-gii-maawaji’idimin 120 dasing, e-nanaandone’amaang ji-wiiji’inangid
Gizhemanidoo, e-gikendamaang dash epiichi-mamaanzhiiyaang gaye epiichi-
noondeseg niminochigewininaan, ninandomigoomin dash ji-ganoodamaang iwe
anama’ewigamig gaa-zhawendamaang. Owe dash nindizhichigemin e-oshki-
nisidotamaang gaa-gii-izhiseg odaanaang, gaawiin dash wiin e-dabasenimangidwaa igi
gaa-gii-bi-ayaawaad odaanaang, gaawiin gaye e-inendamaang bakaan ji-gii-
izhichigeyaangiban gaa-gii-izhiseg naasaab. Nindabasenimidizomin gaye
nimaanzhendaamin noongom e-bi-ganoonangid Gizhemanidoo gaye igi Anishinaabeg
daabishkoo niijizhaaninaanag gaa-inenimangidwaa, ji-wiindamaageyaang
nindikidowininaan.

2. Nindikidomin e-gii-gikendamaang e-gii-inaakoniged Kaanada Ogimaa e-gii-
andawenimaad Anishinaabe’ ji-boonitoowaad odanishinaabewaadiziwiniwaa
ji-gagwe-wemitigoozhiiwaadiziwaad daabishkoo gaa-inaadiziwaad wemitigoozhiwag
omaa akiing, gaye dash Presbyterian Anama’ewigamig e-gii-wiiji’aawaad Kaanada
Ogimaan ji-gagwe-debinigaadeg iwe ji-izhiseg. Nindikidomin e-gii-gikendamaang e-gii-
maanzhichigeyaang aaniish gii-gagwe-badagoshkaagewag gaa-gii-dagoshinowaad omaa
akiing, gakina gegoo gaa-gii-mikamowaad wemitigoozhiwag gaa-bakaanendaagwad ji-
mikamowaad gaye ji-aabajitoowaad. Amii dash iwe gii-izhichigeng geniinawind
daabishkoo godag anama’ewigamigoon nin-gii-wiiji’iwemin ji-badagoshkamaang
anishinaabe-izhitwaawinan wiinawaa Anishinaabeg gaa-gii-izhi-anama’etawaawaad
Gizhemanidoon gii-onji-ayaawaad omaa mewinzha. E-gii-dagwiitoowaang dash
nindanama’ewigamigonaan amii wenji-gagwedweyaang ji-bagidinigaadeg maji-
inendamowin.

3. Ninisidawinaamin e-gii-baatiinowaad awiyag gaa-gii-izhi-dibendaagoziwaad imaa
Presbyterian Anama’ewigamig weweni e-gii-zhawenimaawaad Anishinaabe,
daabishkoo owiijizhaaniwaa’ e-gii-inenimaawaad. Nindikidomin e-gii-gikendamaang e-
gii-zhawenjigewaad, nin-gichi-inenimaanaanig dash iwe e-gii-izhichigewaad.
Ninisidawinaamin e-gii-ayaawaad igi e-gii-nisidawinamowaad wedi niigaan ji-ani-maji-
izhichigemagak gaa-gii-biminizha’igaadeg izhichigewin iwe apii, gaawiin dash
wiinawaa gii-bizindawaasiiwag giishpin aana-gii-gwayakosidoowaad. Ninidikidomin
dash egikendamaang e-gii-nibwaakaawaad iinzan. Gaawiin nin-gii-wiiji’aasiwaanaanig
gii-gagwe-gwayak izhichigewaad, amii dash owe wenji-gagwedweyaang ji-igoowaang
bizaanigo ji-bagidinigaadeg owe maanendamowin.



4. Amii ekidowaang Presbyterian Anama’ewigamig omaa Kaanada gaa-gii-izhi-
dibendaagoziwaad e-gii-inendamowaad nawach e-gii-gikendamowaad wegonen
wenizhishing ji-biminizha’igaadeg ji-bimaadizing apiich wiin Anishinaabeg. Amii gaa-
ininaawaad Anama’ewininiwag Anishinaaben “Ganage go daabishkoo giinawind
inaadiziwaad, daabishkoo giinawind izhi-naanaagadawendamowaad, daabishkoo
giinawind izhigiizhwewaad, daabishkoo giinawind izhi-debweyendamowaad,
daabishkoo giinawind ina’amaazowaad, gaye daabishkoo giinawind izhi-anokiiwaad,
amii ge-izhi-gikenimaawaapan Gizhemanidoon, amii dash ge-izhi-mino-
bimaadiziwaapan.” Gaawiin nin-gii-waabandaziimin iwe gaa-gii-izhi-nisidotamaang
Gizhemanidoo odikidowin ningwana wemitigoozhiiwaadiziwining nin-gii-onzaabamin
eta, gaawiin awe Anishinaabe odanishinaabewaadiziwin nin-gii-baabiziskendaziimin,
nawach dash Anishinaabe nin-gii-izhi-bagosenimaanaan ji-miigiwed gaawiin dash
Gizhemanidoo odikidowin iwe gii-onjiimagazinoon, nin-gii-wanimaanaan dash Jesus
Christ, gaawiin wiin iwe daa-gii-inendazii, aapiji gosha gakina awiya’ o-gii-
zhawenimaa’, e-gii-bagidinang gizhewaadiziwin gakina ji-bi-naanzikawaanid
Gizhemanidoon giishpin binaanzikawind gewiin. Amii dash owe gaa-gii-izhichigewaad
Anama’ewininiwag iwe apii wenji-gagwedweyaang ji-bagidinigaadeg
maanendamowin.

Anama’ewigamig omaa Kaanada e-gii-onji-odaapinaawaad Anishinaabensa’
odaawiniwaang e-gii-asaawaad dash ji-daanid gikino’amaadiiwigamigong. Amii dash
imaa gikino’amaadiiwigamigong gaa-izhi-makamindwaa igi Anishinaabensag
odanishinaabewaadiziwiniwaa ndawaa wemitigoozhiiwaadiziwin e-gii-meshkwaji-
achigaadeg ji-onji-wemitigoozhiiwaadiziwaad ndawaa. Ji-debinamowaad dash owe,
Presbyterian Anama’ewininiwag o-gii-aabajitoonaawaa bakaan dinookaan
ombi’aawasowin wiinge e-gii-gagwaadagi’iwemagak gaawiin wiin iwe e-gii-
gikendamowaa Anishinaabensag, gaawiin wiin iwe gizhewaadiziwin. Amii dash
gii-badagoshkawindwaa wenjidoo Anishinaabensag, amii gaye imaa gii-ani-wenjiseg
ji-nishiwanaaji’indwaa e-gii-noojigo-doodawindwaa aaninda iwe gii-doodawaawag.
Amii dash gakina owe gii-doodawindwaa Anishinaabensag gaa-izhi-wanitoowaad
odanishinaabewaadiziwiniwaa, gaye gaa-izhi-mino-dibenimidizod awiya. Amii dash
wenji-gagwedweyaang ji-bagidinigaadeg owe maanendamowin.

6. Niminjinawezimin niibiwa Anishinaabeg e-gii-onji-nishiwanaaji’indwaa e-gii-
inendamowaapan dash Presbyterian Anama’ewininiwag e-minochigewaad. Amii dash
wenji-gagwedwejimangid Gizhemanidoo ji-bangidinang owe maanendamowin. Amii
ezhi-anama’aayaang Gizhemanidoo, gezhewaadizid, ji-waabanda’inangid ji-
wiiji’angidwaa Anishinaabeg ji-mikamowaad noojimowin.

7. Gaye ningagwejimaanaanig Anishinaabeg ji-bagidinamowaad owe maanendamowin.
Gaa-gii-noondamaang, nin-bizindaamin. Amii ezhi-bagosendamaang igi gaa-gii-
maanzhidoodawangidwaa gaa-gashkitoosigwaa ji-ikidowaad aaniin
gaa-apiichi-gagwaadagendamowaad, ji-odaapinamowaad gaa-ikidowaang.
dibendaagoziyaang nin-ga-gagwe-mikaamin aaniin ge-gii-izhi-wiiji-bimosemangidwaa
Anishinaabeg ji-mikigaadeg noojimowin gakina e-maamawi-zhaweniminang
Gizhemanidoo.

Our Confession (translated into Ojibwe)
Adopted 9 June 1994 by the General Assembly of The Presbyterian Church in Canada.



acimisowak otayamihawak Presbyterian ka-isiyihkaték
ayamihéwikamik ota ohci Canada - June 9, 1994

ka-kanatisit ahcahk,

ka-ohci-pikiskwét kihci-masinahikanihk, tépwatam Presbyterian
otayamihéwikamikiwaw kita-acimisoyit. 0ma acimisowin €-naskwéwasimayahk
kisé-manitow opikiskweéwin. kit-oski-nisitohténanaw nitayamihéwi-atoskéwininan osam
ohci iyiniwak otacimowiniwawa.

1. niyanan, mitatahtomitanaw ayiwak nistanaw tahtwaw ka-mamawapiyahk
Presbyterian ayamihéwikamik ota ohci Canada, ka-mawimostawayahk
kisemanitow otahcahk ka-kiskinotahikoyahk, ekwa €-kiskeyihtamahk
nipastahowininana. e-tépwatikawiyahk ta-pikiskwatayakok otayamihawak ka-
sakihayakok. omisi é-totamak e-oski-nisitohtamahk oma ohci naway namoya
maka €-ayiwakéeyimisoyahk ispihci aniki ka-nikanohtécik, namoya mina
nitéyihténan pitos ka-ki-totamahk péyakwan ki-ihkiniyik. nitapahtéyimisonan
€kwa mina mistahi mihtatamowin ka-pé-acimisoyahk kis€emanitow ka-ayat
€kwa mina nitisanak oki iyiniwak.

2. ata e-ki-kiskeyihtamahk owiyasiwéwiniwaw okimanahk Canada ohci ka-ki-
nohté-kweskiyinihkahacik peéyakwan towahk wiyawaw ka-isiyinihkécik
ka-nikan-apicik, €kwa Presbyterian ayamihéwikamik ota Canada ohci Kki-
pimitisahamwak oma wiyasiwéwin. nitapwéhténan oma iyawis mayitotamowin
ka-ki-totamahk miskikatéw ka-isiyinihkécik eékwa ka-isi-tapwehtakik oté akam
askihk ka-ki-pé-otinamasocik askiy, €kwa mina tahto ekaya céskwa ka-ki-
kweskatisihk ka-ki-miskamoht ekwa ka-ki-maskamihcik iyiniwak. wiyasowéwin
anima ohci nistanan mina kotaka ayamihéwikamikwa, ni-ki-sikiskawananak
okimanahk ka-nakinakik atiht iyiniw okihci-mawimoscikéwi-isihcikéwina
iyiniwak ka-ohci-kiskeéyimacik kise-manitowa. ka-ki-wicihtasocik oma ohci
wiyasowéwin nikakwécihkémonan eéwako ka-ponéyihtamakawiyahk.

3. nikiskéyihténan mihcet otayamihawak Presbyterian ayamihéwikamikohk ohci
ka-miyo-tapwéhtamowinicik, mistahi ki-kisewatotawewak eékwa ki-sakihéwak
otiyiniwi-witisanak. nikiskéyihténan iyiniwak ohci otatoskéwiniwaw ka-Kki-
ahkameéyimocik. nikiskeyihténan atiht e-ki-kiskiwe-nisitohtakik,
e-ki-kiskeyihtahkik mayi-totamowina ohci ékwa ki-takiskikéwak maka namoya
ohci natohtawawak. nikiskéyihténan ka-ki-isi-nisitohtakik. tahtwaw ohci
€kaya ka-ki-sthtoskawayahkok ahpo €kaya ka-ohci-nitohtamak ka-ki-
mawimostakik kwayask totamowin, éwako ka-ponéyihtamakawiyahk.



4. nitacimisonan Presbyterian ayamihéwikamik é-ki-kiskéyihtamohkasoyahk
ayiwak ispihci iyiniwak kikway é-nitawéyihcikatek pimatisiwin ohci.
ayamihéwikamik omisi ki-itéwak iyiniwa oki nitisanak, “kispin péyakwan
kiyanaw Ki-itatisiwak, kispin péyakwan ka-ki-isi-mamitoneyihtamwak tapiskoc
kiyanaw, ka-ki-isi-pikiskwécik tapiskoc kiyanaw, ka-ki-ayamihacik tapiskoc
kiyanaw, ka-ki-nikamocik tapiskoc kiyanaw, ekwa ka-ki-atoskécik tapiskoc
kiyanaw, ka-ki-kiskéyiméwak kisé-manitowa ekwa cikéma ka-ki-ayawak
mistahi miyo-pimatisiwin.” osam e-nikan-itéyihtamahk nitisihcikéwininana
namoya nit-ohci-wapahténan ka-isi-nisitohtamahk kihci-masinahikan €-ki-
nikan-astayahk nitisihcikéwininana, ékwa osam ohcitaw namoya
€-nohte-nisitohtamahk iyiniw isihcikéwina, nipakoséyimananak ayiwak
iyiniwak ohci ispihci ka-itasték kihci-masinahikanihk, ékwa namoya kwayask

manitowa wiya ohci. ka-ki-iteyihtamahk ayamihéwikamikohk ohci éwako
ka-ponéyihtamakawiyahk.

5. nitacimisonan, ka-ki-sikimikoyahk ekwa ka-ki-wicihikawiyahk okimanahk
ohci, Presbyterian ayamihéwikamik ota ohci Canada ki-tapwehtamwak ta-
otinacik iyiniw otawasimisiyiwa wikiwayihk ohci ékwa ka-tohtahacik ohpimé
kiskinohamatowikamikohk €kota ka-kanawéyimihcik. eékota ohi
kiskinohamatowikamikwa, awasisak ki-maskamawak otiyiniwi-isihcikéwina,
meéskoc Kki-kiskinohamawawak moniyaw isihcikéwina ka-wéhcasik ka-kweski-
iyinihkahihcik. kita-pimitisahakik oma isihcikéwin, Presbyterian
ayamihéwikamik ota ohci Canada, ki-apacihtawak kiskinahamawasowin pitos-
aya ohci iyiniwa, €ékwa ki-wehtan ka-kwatakihihcik nanatohk isi awasime
ayamihéwi-kiskinohamawasowin. €kota ité nanahihtamowin ekwa
tapahtéyimowin ki-tawipayin ta-mikoskacihihcik, ékwa atiht €kosi ki-isi-
kitimahawak. €kota ohci, iyiniwak, ki-wanihtawak otiyiniwi-isihcikéwina

ayamihéwikamikohk, éwako ohci ka-ponéeyihtamakawiyahk.

6. nimihtaténan mihcét opimatisiwiniwaw misi-mayi-totawawak otayamihéwi-
atoskewin ohci Presbyterian ayamihéwikamik ota ohci Canada.
nitayamihewikamikonan ohci kiyam nika-poneyihtamakonan kisé-manitow.

kitimakisiwiniyahk ka-wicihayakok ta-miywayacik.

7. asici nipakoséyimonan, ka- poneyihtamakoyahkok iyiniwak. kikway ka-
peéhtamahk nikiskéyihténan. nipakoséyimonan tahto aniki
ka-ki-mayi-totawayakok iyikohk ekaya ka-ki-ohci-wihtakik kiyam ka-
otinamwak tanisi oma ka-itwéyahk. kiskinohtahikoyaki kisemanitow
nitayamihéwikamikonan nika-miskénan ta-tawipayik ka-wici-pimohtémayakok
iyiniwak ka-miskakik iyinihkahiwéwin ékwa misiwé-miywayawin é-
mamawohkamatoyahk kisé-manitow otiyinima.

Our Confession (translated into Plains Cree)
Adopted 9 June 1994 by the General Assembly of The Presbyterian Church in Canada.






